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Andacht
vom

Leiden und Sterben
unſers

Herrn Jeſu Ehriſti,
welche

an den ſechs Hanntagen der h. Taftenzeit

des Nachmittags um 2 Uhr

in der

St. Petri⸗ Kirche zu Münſter
gehalten wird.

Mit Genehmigung des Hochwürdigſten Biſchofs—NL
Münſter,

Druck und Verlag von Friedr. Regensberg .



a Er iſt verwundet um unſerer Miſſethaten willen,
zerſchlagen um unſerer Sünden willen.“ Iſaias 53, 5.

Er iſt die Verſoͤhnung für unſere Sünden; doch nicht
allein für die unſrigen, ſondern auch für die Sünden der

ganzen Welt. 1. Joh. 2, 2.



. Zum h. Segen.
Jeſu, der du Blut und Leben

Liebevoll am Kreuzesſtamm
Für uns Sünder hingegeben ,

Segne uns, o Gotteslamm !
Rühre unſ're harten Herzen
Bei Erwägung deiner Schmerzen,

Laß uns deine Todespein
Stets zum Heil und Troſte ſein!

Il. Vorbereitungsgebet.
Jeſu, du Sohn Gottes und Heiland der Men—

ſchen, wir werfen uns hier vor deinem göttlichen
Angeſichte im Geiſte der Demuth nieder, ſegne
dein durch dich erlöſetes, in deinem Namen ver—

ſammeltes Volk mit deiner kräftigen Gnade, daß
wir in gegenwärtiger Stunde der Andacht bei der
Betrachtung deines Leidens und Todes die Größe
deiner Liebe gegen uns dankbar empfinden und
unſere Undankbarkeit wider dich herzlich bereuen
mögen. B. Amen.



Sünde unbefleckt erhalte und daß ich alle Krank—

heiten und Leiden des irdiſchen Lebens willig und
geduldig nach deinem Beiſpiele ertragen möge.

O allergütigſter Jeſu, der du aus Liebe zu
mir die Dornenkrone getragen, mit einem Purpur¬
mantel dich haft bekleiden und von deinen Fein¬
den verhöhnen und verſpotten laſſen, gib, daß
ich dich, mein Gott und Herr, in tiefſter Demuth
anbete und laut vor den Menſchen bekenne, da—

mit auch du mich einſtens vor dem himmliſchen
Vater bekenneſt, und ich würdig erfunden werde, von
dir die Krone des ewigen Lebens zu empfangen .

O barmherzigſter Jeſu, der du dich deiner
Kleider haft berauben laſſen, ach, gib mir die
Gnade, daß ich durch aufrichtiges Bekenntniß
meiner Sünden den alten Menſchen ausziehen, und
vor deinem h. Angeſichte im Kleide der Unſchuld
und der Gerechtigkeit wandeln möge.

O mein Jeſu, ich bitte dich um deiner bittern
Schmerzen willen, welche du für mich am Kreuze,
insbeſondere da deine heilige Seele von dem Leibe
abgeſchieden , gelitten haſt, erbarme dich meiner
Seele, wenn ſie vom Leibe ſcheiden wird, nimm
ſie auf in deine Hände und laß ſie der Kraft
deiner Verdienſte theilhaftig werden.

S. Herr, erhöre mein Gebet!
Be. Und laß mein Rufen zu dir kommen!

—



Ehre ſei Gott dem Vater, der uns erſchaffen ,
Ehre ſei Gott dem Sohne, der uns erlöſet,
Ehre ſei Gott dem h. Geiſte, der uns geheiligt
hat. B. Amen.

II
VII. Litaneigeſang.

Chor.
Vater, von dem Himmelsthron!

Gemeinde .
Sieh auf uns, erbarme dich!

ll, Chriſte Jeſu, Gottes Sohn!
Gemeinde .

Sieh auf uns, erbarme dich!
Chor.

Und du Geiſt der Heiligkeit!
Gemeinde .

Sieh auf uns, erbarme dich!

Chor.
Heiligſte Dreifaltigkeit !

Gemeinde.
Sieh auf uns, erbarme dich!



Chor.
Jeſu! :,: der du kamſt, des Vaters Willen

Für uns leidend zu erfüllen,
Erbarme dich! :,:

Gemeinde .
Wir fleh'n durch deine Schmerzen,
Gib Reue unſern Herzen!

Chor.
Jeſu! :s: der du ſchuldlos biſt verhöhnet,

Hart gegeißelt und gekrönet,
Erbarme dich! :,

Gemeinde .
Wir fleh'n durch deine Schmerzen,
Gib Reue unſern Herzen!

Chor.
Jeſu! : der du bis zum Tod entkräftet

Schimpflich biſt ans Kreuz geheftet
Erbarme dich :.:

Gemeinde.
Wir fleh'n durch deine Schmerzen,
Gib Reue unſern Herzen !

Chor.
Jeſu! „: der du Blut und Leben

Haſt zum Opfer hingegeben,
Erbarme dich!:



Gemeinde .
Wir fleh'n durch deine Schmerzen,
Gib Reue unſern Herzen !

Chor.
Jeſu! „: Gotteslamm, nimm weg die Sünden,

Laß uns büßend Gnade finden,
Erbarme dich! :,:

Gemeinde .
Wir fleh'n durch deine Schmerzen,
Gib Reue unſern Herzen !

(Statt dieſes Litaneigeſanges wird am 3. und 5. Sonntage
die Litanei De Passione Domini geſungen , am 2. und
6. Sonntage aber eine Strophe von den unten folgen¬
den Liedern Nr. 8 oder 9 geſungen und die Litanei
vom Leiden Chriſti gebetet.)

VIIl. Zum h. Segen.
Gott, hier biſt du ſelbſt zugegen,

Der du ſchmerzvoll für uns ſtarbſt.
Schenk uns jenen Vaterſegen,

Den du ſterbend uns erwarbſt!
Stärk uns unſer Kreuz zu tragen,
Tröſt uns in des Lebens Plagen,

Gib nach dieſer Lebenszeit
Uns den Lohn der Ewigkeit!



—

LITANIA E

Passionis Jesu Ghristki.
Kwvrie eleison!
Christ eleison!
Kyrie eleison!
Christ audi nos!
Christ exaudi nos!
Pater de colis Deus, — Miserere nobis!
Fili Redemptormündi Deus,
Spiritus säncte Deus
Sancta Trinitas ünus Deus,
Jesu, sapientié Rterna,
Jesu obedientissime,
Jesu,
Jesu,
Jesu,
Jesu,
Jesu,
Jesu,
Jesu,
Jesu,
Jesu,

in orationé prostratèe,
in agonia sanguineosudoré perfuse,
ab angelo cönfortate,
osculo a Jĩuda tradite,
a discipulis dérelicte,
a falsis tèstibus àccusate,
alapa a ministr percusse,
reus mortis iüdicate,
a Petro ter negate,

Jesu mitissimèe,
Jesu,
Jesu,

vestealbä indute,
Barrabhbæ postposite

7 . 81CT
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Jesu, flagéllis case,
Jesu, veste purpureâ indute,
Jesu, spinis coronate,
Jesu, propter scelera nostra attrite,
Jesu patientissime,
Jesu, morte crudelissima cöndemnate,
Jesu, pondere crucis gravate,
Jesu, tanquam ovis ad occisisnem ducte,
Jesu, vestibüs exute,
Jesu, clavis in cruc confixe,
Jesu, propter iniquitates nostras vülnerate,
Jesü pauperrime,
Jesu, cum impiis reputate ,
Jesu, pro inimicis Patrem deprecate ,

si
qo

u
94

91
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Jesu, in cruce blasphemate et illuse, )

Jesu, latroni peenitenti paradisüm pollicite,
Jesu, qui Joannem matri tuæ in filium

commendasti,
Jesu, te a Patre derelictum äàttestate,
Jesu, felle et aceto in siti potate,
Jesu, consummata omnia de te scriptä

testate,
Jesu, usquèe ad mortem crucis obediens facte,
Jesu, lanceâ transfixe, |
Jesu, propitiatio nöbis facte, |
Jesu, vivos et mortuos iudicature,
Propitius esto, — Parce.nobis Domine!



Propilius esto, — EBxaudi nos Domine!
Ab ömni malo, — Libera nos Domine!
Ab omni peccato, ;
Ab omni luxuria et immunditia,
Ab ira et odio et omni mala voluntate,
A peste, famé et bello,
A cunctis mentis et corporis periculis,
A morté perpetua,
Per labores et vigilias tuas,
Per dolorosam llagellationem et corona¬

tisnem tuam,
Per sitim, lacrimas et nuditätem tuam,
Per crucem et passisnem tuam,Per pretiosam mörtem tuam,
Per quinque vulnera sacratissimi corporis

j9
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tui, quæ pro nobis Süscepisti ,
Per multitudinem miserationüm tuarum,
In die iudicii,

* Peccatores, — Te rogamus, audi nos!Ut nöbis parcas,
Ut nobis indulgeas, 3Ut ad veram peenitentiam nos Hdigneris,
Ut gratiam sancti Spiritus cordihus nostris

clementer inſunderé digneris.
Ut Ecclesiam tuam sanctam defendere et

propagarè digneris,

‘
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Urt meritis sanctissimg passionis tus omnia
peccata et delicta nostra expiar di¬

1gneris,
Ut vulnerum tuorum memoriam cordi no¬

stro vividissime imprimeré digneris,
Ut nos sanguiné tuo pretios ab immun- \

dis cogitationibus et deæmonum tenta- |

tionibus et damnatione perpetua libe—

rare et conservaré digneris,
Ut nobis veram pacem, humilitatem et

Caritatem largiri digneris, so
u

ıp
ne

sm
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Ut nos exaudiré digneris ,
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, — Parce

nobis Domine!
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, — Ex¬

audi nos Domine!
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, — Mi—

serere nobis!
Christéè, audi nos!
Christ, exaudi nos!

x. Adoramus te Christe et benedicimus tibi.
B. Quia per sanctam crucem tuam rede—

misti mundum.
Oremus.

Resbice, quäsumus Domine, super han
familiam tuam, pro qua Dominus noster Jesus



Christus non duhbitavit manibus tradi nocen¬
tium et crucis subire tormentum. Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus sancti Deus
per omnia sæcula scculorum, B. Amen.



Litanei
vom Leiden undSterben Jeſu Chriſti.

Herr erbarme dich unſer!
Chriſte, erbarme dich unſer!
Herr, erbarme dich unſer!
Chriſte, höre uns!
Chriſte, erhöre uns!
Gott Vater vom Himmel, Erbarme dich unſer!
Gott Sohn, Erlöſer der Welt,
Gott

heilige
er Geiſt,

Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger Gott,

—

O Jeſu, du ewige Weisheit ,
O du gehorſamſter Jeſu,
O Jeſu, im Gebete auf dein Angeſicht nieder⸗ 8

geſunken, 3
O Jeſu, in der Todesangſt mit blutigem 5

Schweiß überronnen, Ss
O Jeſu, von einem Engel geſtärket, 2
O Jeſu, vom Judas mit einem Kuſſe ver⸗ 2

1rathen,
O Jeſu, von deinen Jüngern verlaſſen,
O Jeſu, von falſchen Zeugen angeklagt,
O Jeſu, von dem Diener desköins Angeſicht geſchlagen,
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O Jeſu, des Todes ſchuldig erklärt,
O Jeſu, vom Petrus dreimal verläugnet,
O du ſanftmüthigſter Jeſu,
O Jeſu, verſpottet und mit einem weißen |

Kleide angethan, |

O Jeſu, dem Barrabbas nachgeſetzt ,
O Jeſu, mit Geißeln zerſchlagen,
O Jeſu, mit einem Purpurgewande bekleidet,
O Jeſu, mit Dornen gekrönt,
O Jeſu, um unſerer Sünden willen gequälet,
O du geduldigſter Jeſu,
O Jeſu, zum grauſamſten Tode verurtheilt ,
O Jeſu, mit der Laſt des Kreuzes beladen,
O Jeſu, wie ein Lamm zur Schlachtbank !

geführt, |
O Jeſu, unter dem Kreuze niedergeſunken,
O Jeſu, der Kleider beraubt,
O Jeſu, mit Nägeln ans Kreuzgeſchlagen,
O Jeſu, unſerer Miſſethaten wegen ver—

wundet,
Jeſu, arm und entblößet von allem,

O Jeſu, am Kreuze geläſtert und verhöhnt,
O Jeſu, den Gottloſen gleich geachtet,
O Jeſu, der du für deine Feinde zum Vater

flehteſt, |

O Jeſu, der du dem reumüthigen Schächer
das Paradies verhießeſt,
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8O Jeſu, der du den Johannes deiner Mut¬
ter zum Sohne empfahlſt,
Jeſu, der du dich von deinem Vater ver¬

laſſen fühlteſt,
Jeſu, mit Galle und Eſſig getränkt,

O

8

O Jeſu, der du alles von dir Vorhergeſagte 8
erfüllteſt 2

O Jeſu, der du wahrhaft biſt ein Mann! *
der Schmerzen, I

O Jeſu, bis zum Tode des Kreuzes ge: =
; horſam, *

ö. O Jeſu, mit einer Lanze durchbohret, N

/ O Jeſu, der du unſere Sühnung geworden
ö biſt,. O Jeſu, du einſtiger Richter der Lebendigen

und der Todten,l ; Sei uns gnädig, — Verſchone uns, o Herr!. Sei uns gnädig, — Erhöre uns, o Herr!
a Von allem Uebel, — Erlöſe uns, o Herr!. Von aller Sünde,

Von Stolz und Eigenſinn, 2
Von aller Unreinigkeit in Gedanken, Worten *

und Werken, 3
Von Zorn, Haß und allem böſen Willen, *
Von Seuche, Hunger, Krieg, 5
Von allen Gefahren des Leibes und der

ſl Seele,



Bon dem ewigen Tode,
\

Durch deine Schmerzen,
Durch deinen blutigen Angſtſchweiß,
Durch deine ſchmerzhafte Geißlung und Krö⸗ 86

nung, *
Durch deinen Durſt und deine Ermattung, =
Durch deine Blöße und gänzliche Verlaſſen— Ss

heit, >

Durch deinKreuz und Leiden,
| 8

Durch deinen Tod am Kreuze, 3
Durch die ſchmerzhaften Wunden deines h.

Leibes ,
Durch die Menge deiner Erbarmungen ,
Am Tage des Gerichtes ,
Wir arme Sünder, — Wir bitten dich, erhöre

uns!
Daß du unſer verſchoneſt,
Daß du uns verzeiheſt,
Daß du uns zur wahren Buße führen wolleſt ,
Daß du die Gnade des h. Geiſtes unſern

Herzen einflößen wolleſt,
Daß du deine h. Kirche ſchützen und aus:

breiten wolleſt ,
Daß du durch die Verdienſte deines h. Lei¬

dens alle unſere Sünden und Vergehungen
austilgen wolleſt,

Daß du das Andenken an deine h. Wunden/ 1g
un
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unſern Herzen unauslöſchlich einprägen
wolleſt, )

Daß du uns durch dein koſtbares Blut von
allen unreinen Gedanken reinigen wolleſt ,

Daß du durch dein heiligſtes Kreuz uns vor
allen Verſuchungen des Teufels und vor— 2822

unh, der ewigen Verdammniß bewahren wolleſt,ſin Daß du uns wahre Demuth und Bruderliebe

18
un
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; einflößen wolleſt,
19 Daß du uns erhören wolleſt,| O du Lamm Gottes, welches hinwegnimmt die

Sünden der Welt, — Verſchone uns, o Herr!
O du Lamm Gottes 206. — Erhöre uns, o Herr!
O du Lamm Gottes 20. — Erbarme dich unſer,

o Herr!
Chriſte, höre uns!
Chriſte, erhöre uns!

B. Wir beten dich an, Herr Jeſus Chriſtus
und preiſen dich;— —

— —
8 Be. Denn durch dein h. Kreuz haft du die

Welt erlöſet.

; Laßt uns beten!
ie g Schaue, o Herr, wir bitten dich, gnädig her—

we ab auf dieſe deine Gemeinde, für welche unſer



Herr Jeſus Chriſtus ſich den Händen der Gott—

loſen übergeben und die Qual des Kreuzestodes
erduldet hat. Der mit dir lebt und regiert in

Einigkeit des h. Geiſtes, Gott von Emigleit zu

Ewigkeit. Be. Amen. —



E

Je⸗ſu, der du Blut und Le⸗ben
Für un. ö.

Kreuzes⸗ Am
Got¬

Bei Er⸗wägung

Todes⸗pein

2 Gott

tes⸗lamm!

838 K87

Sünder8 hin- ge⸗ge⸗ ben, Segne uns, o

2 ——

Rüh-re un⸗-ſre harten Herzen

deiner Schmerzen,

9—

Vie: be voll am

Laß . der z ne

Stets zum Heil und Troſte fein.
‚ hier Liftdu ſelbſt zugegen ,Der du ſchmerzvoll für uns ſtarbſt!

Schenk' uns jenen Vaterſegen,
Den du ſterbend uns erwarbſt!

Stärk uns, unſer Kreuz zu tragen,
Tröſt uns in des Lebens Plagen!

Gib nachd
Uns den Lohn der Ewigkeit!

dieſer Lebenszeit



Gott, vor dei nem An- ge: fich=te Lieg' ich ar-mer

K / / — BEE — — Ke ö1

Sünden, Herr, vor dir. Dein Gebot hab' ich ver⸗ach⸗tet,

Und ge⸗dient der eit⸗len Welt; Ach, ich ha = be

dich ver⸗laſ⸗ſen Und den Weg des Heils ver =fehlt.

2. Dich, den allerbeften Vater,
Der mich unausſprechlich liebt,

Meinen Jeſum den Erlöſer ,
Habe ich ſo oft betrübt.

Gott, du kennſt mich großen Sünder;
Ach, wie ſchwer iſt meine Schuld!

Nicht mehr werth dein Kind zu heißen ,
Trägſt du noch mit mir Geduld.



— 33
3. Welch ein Greuel muß die Sünde,O wie ſchrecklich muß ſie ſein;

Da, um ihre Schuld zu tilgen,
Jeſus litt ſo ſchwere Pein!

Ja, mein Heiland, ich erkenne
Aus der Geißel, aus der Kron',

Aus dem Kreuz der Sünde Größe,
Für mich ſtarbſt du, Gottes Sohn!

. O mein Jeſu, der du ſterbend
Für uns haſt genug gethan,

Wärme unſre kalten Herzen,
Zünd' in uns die Liebe an.

Dir aus Liebe nachzufolgen,
Bin ich gern zum Kreuz bereit;

Will in allem Leid gedenken:
„Herr, viel größer war dein Leid.“

3.

w -bar⸗ me dich, Herr, ü⸗ber mich! Hier

—
Ar:

>
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ließ ich dir zu Fü⸗ ßen; Ruf' mich noch nicht in

dein Gericht; ö. laß nich hier erſt n ßen! Sei



HS EFF
nä- Dig mir! ich muß vor dir Mich ei nen Sünder9 9 h } h

nen - nen, Dir mei -ne Schuld be- ken- nen.

*
>

Bekehre mich, ich bitte dich,
Zu dir von ganzem Herzen;

Ach, denk, du rangſt für mich in Angſt
Am Kreuze voll der Schmerzen!

Ach, denk, für mich haſt du ganz dich,Dein köſtlich Blut und Leben
Aus Liebe hingegeben!

Und kommt der Tod, die letzte Noth,
Dann eile mich zu tröſten!

Sei du mein Heil und gib mir Theil
Am Erbtheil der Erlöf'ten!

Dir lebe ich, dir ſterbe ich;
Ich will auf dich vertrauen ,
Auf deine Hülfe ſchauen—

Nimm mich von hier dann hin zu dir,Dort will ich dir lobſingen;
Gekreuzigter! dir Dank und Ehr'

Für deine Leiden bringen;Von Ewigkeit zu Ewigkeit
Hochpreiſen deinen Namen.
Gelobt ſei Jeſus! Amen.

—
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hö, / /
Gott, hier find wir, deine Kinder „Sieh auf uns mitWir be- kennen :Wir ſind Sünder, Groß u. ſchweriſt

. * gi , Sieh, in die- fen Geiles - Tagen

Kom⸗ men wir zum Gna⸗ den⸗-thron; Hör uns bit⸗ten,

hör' uns klagen! Hör uns an durch dei⸗-nen Sohn!
2 De uns unſre Sünden kennen,

Laß uns herzlich ſie bereun!
Laß uns redlich egbekennen

Und ganz neue Menſchen ſein!
Laß uns deine Wege gehen,Stets durch Lieb in dir vereint;
Daß wir einſt vor dir beſtehen,

Wenn der große Tag erſcheint.
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O Lamm Got- tes, un - ſchul⸗ dig Am

— —— —ee ö ö
Stamm des Kreuzes ge⸗ſchlachtet, All - zeit er⸗. ge¬

— — ö. SE
dul⸗dig, ie ⸗wohl du wareſt ver - ach tet! 0
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Sünden Haft du ge- tra - gen; Sonſt müßten wir ver=

—/w J J
za = gen; Erbarm dich un-ſer, o de n

6.
— =En*. KBO8 ö38 Je⸗ſu, ſei mir gnä⸗ dig! O Je-ſu,
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ſei mir barmber = zig! O gü⸗tig⸗ſter Ye = Ju
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der - zeih mir meineö O nr Blut,
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er-wirb mir Gnad' und Barmher -⸗zigkeit ! O Je- fu,
— — —

4
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ich glaub an dich; o Je = ſu, ich hoff auf dich;k
o . —ſu, von Her-zen lieb' ich dich!

7

. . rig⸗ keit! o Her⸗zen⸗ ler Wer

ſoll = te das nicht kla⸗gen ? Got⸗ tes ein⸗ge¬

ö ner Sehn Wird ans Kreuz ge - fchla = gen!



2. O Wunderthat voll Kraft und Rath,
Wer wagte dich zu denken !

Gott gibt ſeinen Sohn dahin,
Uns das Heil zu ſchenken.

3. Zergeh', o Herz, in Reu' und Schmerz!
Ergießt euch, fromme Zähren!

Zähren ernſter Buße, fließt
Gottes Sohn zu Ehren!

4. O Gotteslamm, am Kreuzesſtamm
Für unſre Schuld geſtorben!

Gib mir Theil an jenem Heil,
Welches du erworben!

8., VEN = . —6 => —— w P w .
Strenger Richter al-ler Sünder! Der du uns ſoDoch, als Va-ter dei-ner Kin-der, Un⸗ſer einz ger

ö K J 2 = * he — . A 94 —

ſchreck -lich drohſt; S Gib uns Gnade, recht zu bü⸗ßen,
Schutz und Troſt! UDaß wir nicht einſt hö⸗ ren müſſen:

d — K JE .E— SE K
„Geht von mir, ich kenn' euch nicht!“ Herr, wend' ab dies

Straf⸗ge⸗ richt!
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Weh uns! kennen deinen Willen,
Den dein Sohn uns ſelbſt gelehrt,

Und ihn dennoch nicht erfüllen!
Das iſt doppelt Strafe werth.

Gib uns Gnade, recht zu büßen,
Daß wir nicht einſt hören müſſen:

„Geht von mir, ich kenn' euch nicht!“
Herr, wend' ab dies Strafgericht!

Und wie viele ſind der Sünden,
Die wir, Herr, vor dir gethan!

Doch, du läßt uns Gnade finden,
Nimmſt dich gern der Sünder an.

Gib uns ze.

Wecke denn in unſern Herzen
Glauben, Hoffnung, Lieb” und Reu';

Mache uns durch deine Schmerzen
Von der Laſt der Sünde frei.

Gib uns ze.

Kindlich dich mit Lieb' umfaſſen,
Und aus Liebe, Herr, zu dir

Sünde über alles haſſen,
Dieſes, Vater, wollen wir.

Gib uns ze.

Herr, erbarme dich! erbarme!
Nimm dich unſer an im Tod!

Schließ uns feſt in deine Arme,
Jeſu, in der letzten Noth!

Gib uns ze.



——J
Dei⸗ nem Throne na⸗ hen wir, Herr, und

flehn hin- auf zu dir. O

F= = .==
2. o

—2

Je⸗-ſu! Hilf uns doch durch deinen Tod, Steh uns
—

bei in al-ler Noth! O Je-ſu, o Je⸗ſul

Wenn du wirſt auf Sünden ſehen,
Herr, wer kann vor dir beſtehen! Ac.
Laß uns nach die große Schuld,
Schenk uns wieder deine Huld! Ac.

Auf dich hoffe ich allein,Du biſt ja der Heiland mein. 2C.
Gib mir nur Beſtändigkeit ,
Die mich führt zur Seligkeit . 20.

Meinen Leib und meine Seel
Dir, mein Gott, ich anbefehl'. 20.
Gib mir Kraft durch deine Gnad',Wenn Verſuchung ſich mir naht. ꝛc.
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5. Wenn ich nicht mehr ſehen kann,
Wenn ich nicht mehr hören kann, e.
Wenn ich nicht mehr ſprechen kann,
Nimm die letzten Seufzer an. 2e.

6. Meine Seel' am letzten End'
Ich befehl” in deine Händ'; ze.
Und die heilgen Wunden dein
Sollen meine Ruhſtätt' fein. zc.

Hĩtanĩñac.

2
VA ; .. Z Chri 7 ste e - lei = son

33 Ky - ri — e - lei - son.gj Chri = - ste audi nos.
Pater de coe — lis De = us.

Y , zZ 6 - lei - son.
;

Chri- ste e = lei — son.
Kyı , = lei — son.
Chri- ste ex = au- di nos.

no - bis.
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